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1. Описание учебной дисциплины

	
Наименование показателя
	
Направление подготовки, образовательная программа, программа подготовки
	Характеристика учебной дисциплины

	
	
	Очная форма обучения
	Заочная форма обучения

	
Количество зачетных единиц –18/15.5
	Направление подготовки
45.04.01 Филология / 45.03.02_Лингвистика 	
(шифр и название)
	Дисциплина базовой / вариативной части
образовательной программы

	Семестровых модулей 3
	
Образовательная программа

Филология (профиль: английский язык в различных сферах коммуникации) / Лингвистика (профиль: Теория и методика преподавания иностранных языков и культур (английский язык))
________________
(название)


	Год подготовки

	Содержательных модулей – 4
	
	4-й
	         
       4-й

	Индивидуальное задание


(название)
	
	
Семестр

	Общее количество часов –648/558
	
	7, 8-й
	7, 8-й

	




Недельное количество часов: аудиторных – 4
Самостоятельной работы-2
	

Программа подготовки
Академический бакалавр
	Лекции

	
	
	часов
	часов

	
	
	Практические, семинарские

	
	
	288 часов
	108часов

	
	
	Лабораторные

	
	
	часов
	часов

	
	
	Самостоятельная работа

	
	
	360/270 часов
	540/450часов

	
	
	Вид контроля

	
	
	7й -зачет, 8й-экзамен



2. Цель и задачи учебной дисциплины 

Добавляет каждый свое, думаю, сюда же – чтобы не дробить по модулям!

Основная цель обучения языку специальности в магистратуре состоит в совершенствовании общих, коммуникативных и профессиональных компетенций, приобретенных студентами в течение предыдущих лет обучения.

Целью программы является формирование коммуникативных англоязычных умений для применения их в решении профессиональных задач и в повседневной жизни:
· овладение терминологией, необходимой для интерпретации художественного текста;
· формирование навыков и умений макро-компонентного анализа художественного текста; 
· усовершенствование умений письменной коммуникации – написание эссе и анализа текстов, имеющих разнообразные стилистические потенции;
· ознакомление студентов с основами стилистического анализа художественного текста посредством объяснения некоторых СП и ВС; 
· развитие навыков реферирования статей разнообразной общественно-политической тематики; усовершенствовать навыки аудирования разноплановых текстов на английском языке, навыков креативной устной и письменной речи; 
· формирование навыков монологической и диалогической неподготовленной речи на основе активно усвоенного лексического, грамматического и стилистического материалов; 
· усвоение лексических единиц и речевых моделей на материале текстов учебников, разговорных тем, общественно-политических текстов, коммуникативных ситуаций, текстов внелекционного чтения; 
· усиление самостоятельной поисковой, творческой работы; 
· повышение уровня лингвистической компетенции посредством воплощения знаний стилистических приемов и выразительных средств в обстоятельный анализ англоязычного текста; 
· повышение уровня языковой компетенции студентов.

Задачи: 

· повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого студентами на предыдущем этапе обучения;
· овладение студентами уровнем коммуникативной компетенции, который позволяет решать социально-коммуникативные задачи в различных областях академической и социо-культурной сферах общения;
· развитие у студентов умений самостоятельно приобретать знания, необходимые для решения коммуникативных задач;
· развитие когнитивных умений студентов, расширение возможностей для учебной автономии, развитие способностей к самообразованию;
· развитие умений работать с мультимедийными программами, электронными словарями, иноязычными ресурсами сети Интернет, расширение кругозора и повышение информационной культуры студентов;
· расширение словарного запаса и формирование терминологического аппарата на иностранном языке в профессиональной и научной сферах деятельности;
· усовершенствование грамматических навыков и расширение вокабуляра;
· воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и народов.


Место учебной дисциплины в образовательной программе: 

Дисциплина «Практический курс основного иностранного языка» относится к блоку дисциплин профессиональной и практической подготовки.

Требования к подготовке обучающегося: 

В результате освоения учебной дисциплины «Практический курс иностранного языка» на IV курсе студент должен иметь сформированные компетенции, указанные в стандарте направления подготовки на ОУ «Бакалавр».

 Компетенции (согласно стандарту ГОС ВПО) и результаты обучения (знания, умения, навыки):

Формирование общекультурной, обще профессиональной и других компетенции происходит в процессе изучения студентами следующих семестровых модулей, составляющих дисциплину «Практический курс основного иностранного языка»:
«Аналитическое чтение (художественный дискурс)», «Домашнее чтение»  «Практика устной и письменной речи»,  «Социально-политическая терминология».
 
В результате изучения дисциплины студент должен овладеть следующими компетенциями:
Добавляет каждый свои компетенции, расписывает в таблице.

	Коды компетенций
	Планируемые результаты освоения образовательной программы
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	       1 
	                           2
	                                  3

	ОК – 1 
	Способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей,
учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в социуме.
	Знать:
- общечеловеческие ценности;
-ценностно-смысловые ориентации различных социальных, религиозных, профессиональных групп в социуме;
Уметь:
-ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей;
-учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в социуме.
Владеть:
-навыками безконфликтного коммуницирования в различных социальных, национальных и профессиональных группах социума. 

	ОК – 3 
	владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
	Знать:
-правила международного этикета при общении;
-правила профессионального этикета.
Уметь:
-вести диалогическое или монологическое высказывание в рамках международного и профессионального этикета;
-обеспечить адекватность социальных и профессиональных контактов.
Владеть:
-навыками профессионального общения;
-навыками социокультурной и межкультурной коммуникации.

	ОПК – 1 
	владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка.
	Знать:
- структуру иностранного языка;
- грамматический и лексический строй иностранного языка;
- особенности межкультурного общения и международного этикета;
Уметь:
- использовать знания иностранного языка в
профессиональной деятельности, межкультурной коммуникации и межличностном общении
- использовать знания иностранного языка в научных исследованиях
- составлять устные и письменные сообщения на темы, касающиеся профессиональной, научной,
академической и социально-культурной сфер
деятельности.
Владеть:
-профессионально направленным иностранным
языком на уровне не ниже В2+;
- способностью к обобщению, анализу, восприятию и продуцированию информации на иностранном языке.


	ОПК – 20 
	владение приемами составления и оформления научной документации
(диссертаций, отчетов, обзоров, рефератов, аннотаций, докладов, статей), библиографии и ссылок.
	Знать:
- иностранную терминологию в сфере научной и профессиональной деятельности, академическую и научную лексику, речевые
формулы для осуществления профессиональной и научной деятельности;
- основы ведения переговоров на иностранном языке.
Уметь:
- использовать знания иностранного языка в научной деятельности;
Владеть:
-навыками диалогического и монологического высказывания на иностранном языке в рамках профессиональных требований;
- технологиями работы с иноязычными научными
публикациями и документами с использованием
определенных стратегий.


	ПК – 1 
	владение теорией воспитания и обучения, современными подходами в
обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций
обучающихся, готовность к участию в диалоге культур, дальнейшее самообразование посредством изучаемых языков.
	Знать:
-основы теории воспитания и обучения;
-современные подходы в обучении иностранным языкам.
Уметь:
-развивать языковые, интеллектуальные и познавательные способности;
-участвовать в диалоге культур.
Владеть:
-способностью и желанием к самообразованию при изучении иностранных языков;
-владеть теорией воспитания и обучения, а также современными подходами в обучении иностранным языкам.

	ПК – 3 
	владение современными технологиями организации учебного процесса
и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения. 
	Знать:
-современные технологии организации учебного процесса;
-основные характеристики этапов обучения иностранным языкам.
Уметь:
-использовать современные технологии в образовательном процессе на разных этапах;
-применять полученные теоретические знания на практике.
Владеть:
-достаточным багажом теоретических знаний и практическими умениями;
-навыками организации учебного процесса. 

	ПК – 23 
	владение современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных
ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации.
	Знать:
-методики поиска, анализа и обработки материала исследования;
-проблемные ситуации в сфере межкультурной коммуникации.
Уметь:
-использовать методики поиска и обработки материала исследования;
-анализировать материал исследования.
Владеть:
-навыками анализа исследуемого материала;
- технологиями работы с иноязычными научными
публикациями и документами с использованием
определенных стратегий.


	ПК – 28 
	способность использовать в профессиональной деятельности достижения
отечественного и зарубежного методического наследия, современные методические концепции обучения иностранным языкам.
	Знать:
- иностранную терминологию в сфере научной и профессиональной деятельности, академическую и научную лексику, речевые
формулы для осуществления профессиональной и научной деятельности;
Уметь:
- использовать знания иностранного языка в научной деятельности;
составлять устные и письменные сообщения на темы, касающиеся профессиональной, научной,
академической и социально-культурной сфер
деятельности.
Владеть:
-навыками использования в профессиональной деятельности достижений отечественного и зарубежного методического наследия;
-современными концепциями и стратегиями в обучении иностранным языкам.






3. Программа учебной дисциплины Содержательный модуль 1. 

Аналитическое чтение (художественный дискурс)

Тема 1. Text: “Doctor in the House” by R. Gordon.
Тема 2. Text: “To Kill a Mockingbird” by H. Lee.
Тема 3. Text: “W.S.” by L.P. Hartley.
Тема 4. Text: “Ragtime” by E. Doctorow.
Тема 5. Text: “The Lumber-room” by H. Munro.
Тема 6. Text: “Thursday evening” by Ch. Morley.

Содержательный модуль 2.

Домашнее чтение.
Somerset Maugham, The Painted Veil.

Тема 1. Guide 1.
Тема 2. Guide 2.
Тема 3. Guide 3.
Тема 4. Guide 4.
Тема 5. Guide 5.
Тема 6. Guide 6.
Тема 1. Guide 7.
Тема 2. Guide 8.
Тема 3. Guide 9.
Тема 4. Guide 10.
Тема 5. Guide 11.
Тема 6. Guide 12.
Тема 1. Guide 13.


Содержательный модуль 3.

Практика устной и письменной речи

(1 семестр)
     Тема 1. Высшее образование. 
     Тема 2. Книги и чтение 
Тема 3. Человек и искусство

 (2 семестр)
Тема 4. Трудные дети 
Тема 5. Телевидение
Тема 6. Семейные отношения

  Содержательный модуль 4.

Социально-политическая терминология

 (1 семестр)
     Тема 1. Глобальные проблемы 
     Тема 2. Статьи и новостные сообщения

(2 семестр)
Тема 4. Социальные проблемы 
Тема 5. Средства массовой информации

4. Структура учебной дисциплины

	Названия содержательных модулей и тем
	Количество часов

	
	очная форма
	заочная форма

	
	всего
	в том числе
	всего
	в том числе

	
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1

	Содержательный модуль 1. Аналитическое чтение (художественный дискурс)

	Тема 1. Text: “Doctor in the House” by R. Gordon.

	
	
	6
	
	15
	
	
	6
	
	

	Тема 2. Text: “To Kill a Mockingbird” by H. Lee.

	
	
	6
	
	15
	
	
	6
	
	

	Тема 3. Text: “W.S.” by L.P. Hartley.

	
	
	6
	
	15
	
	
	6
	
	

	Тема 4. Text: “Ragtime” by E. Doctorow.

	
	
	6
	
	15
	
	
	4
	
	

	Тема 5. Text: “The Lumber-room” by H. Munro.

	
	
	6
	
	15
	
	
	6
	
	

	Тема 6. Text: “Thursday evening” by Ch. Morley.

	
	
	6
	
	15
	
	
	4
	
	

	Всего Модуль 1
	
	
	36
	
	90
	
	
	32
	
	

	Всего часов
	
	
	36
	
	90
	
	
	32
	
	

	Содержательный модуль 2. Домашнее чтение

	Тема 1. Guide 1.

	
	
	3
	
	7
	
	
	1
	
	

	Тема 2. Guide 2.

	
	
	3
	
	7
	
	
	1
	
	

	Тема 3. Guide 3.

	
	
	3
	
	6
	
	
	1
	
	

	Тема 4. Guide 4.

	
	
	3
	
	7
	
	
	1
	
	

	Тема 5. Guide 5.

	
	
	3
	
	7
	
	
	1
	
	

	Тема 6. Guide 6.

	
	
	2
	
	7
	
	
	1
	
	

	Тема 7. Guide 7.

	
	
	3
	
	7
	
	
	1
	
	

	Тема 8. Guide 8.

	
	
	3
	
	7
	
	
	1
	
	

	Тема 9. Guide 9.


	
	
	3
	
	7
	
	
	1
	
	

	Тема 10. Guide 10.

	
	
	2
	
	7
	
	
	0,5
	
	

	Тема 11. Guide 11.

	
	
	3
	
	7
	
	
	0,5
	
	

	Тема 12. Guide 12.

	
	
	2
	
	7
	
	
	1
	
	

	Тема 13. Guide 13.

	
	
	3
	
	7
	
	
	1
	
	

	Всего модуль 2
	
	
	36
	
	90
	
	
	12
	
	

	Всего часов
	
	
	72
	
	90
	
	
	24
	
	



1. Структура учебной дисциплины Практика устной и письменной речи

	Названия содержательных модулей и тем
	Количество часов

	
	очная форма
	заочная форма

	
	всего
	в том числе
	всего
	в том числе

	
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 3

	Содержательный модуль 3. Первый семестр

	Тема 1. Высшее образование 
	28
	
	12
	
	16
	12
	
	2
	
	10

	Тема 2. Книги и чтение
	26
	
	12
	
	14
	12
	
	4
	
	10

	Тема 3. Человек и искусство
	26
	
	12
	
	14
	12
	
	2
	
	10

	Всего модуль 3
	80
	
	36
	
	44
	36
	
	8
	
	28

	Содержательный модуль 3. Второй семестр

	[bookmark: _Hlk120521811]Тема 1. Трудные дети
	28
	
	12
	
	16
	12
	
	2
	
	10

	Тема 2. Телевидение 
	26
	
	12
	
	14
	12
	
	2
	
	10

	Тема 3. Семейная жизнь
	28
	
	12
	
	16
	12
	
	4
	
	10

	Всего модуль 3
	82
	
	36
	
	46
	36
	
	8
	
	28

	Всего часов
	162
	
	72
	
	90
	72
	
	16
	
	56






    Структура учебной дисциплины Социально-политическая терминология 

	Названия содержательных модулей и тем
	Количество часов

	
	очная форма
	заочная форма

	
	всего
	в том числе
	всего
	в том числе

	
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 4

	Содержательный модуль 4. Первый семестр

	Тема 1. Глобальные проблемы.
	38
	
	18
	
	20
	18
	
	2
	
	16

	Тема 2. Статьи и новостные сообщения .
	39
	
	18
	
	21
	18
	
	2
	
	16

	Всего модуль 4
	77
	
	36
	
	41
	36
	
	4
	
	32

	Содержательный модуль 4. Второй семестр

	Тема 1. Социальные проблемы.
	38
	
	18
	
	20
	18
	
	2
	
	16

	Тема 2. Средства массовой информации
	38
	
	18
	
	20
	18
	
	2
	
	16

	Всего модуль 4
	76
	
	36
	
	40
	36
	
	4
	
	32

	Всего часов
	163
	
	72
	
	90
	72
	
	8
	
	64






2. Перечень тем и содержание практических (семинарских) занятий


Модуль 1 - Аналитическое чтение (художественный дискурс)

	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	Результат обучения 
Знать уметь владеть

	1
	 Тема 1. Text: “Doctor in the House” by R. Gordon.

	Продолжить знакомство студентов с понятиями такими, контекстуальные синонимы, эмоционально-окрашенная лексика, «рисующие картинку» глаголы,
научить распознавать их в тексте
	
	Знать:
-определения  и разновидности контекстуальных синонимов;
- средства характеристики персонажей художественного текста.
Уметь:
- распознавать в тексте контекстуальные синонимы и эмотивно-окрашенную лексику;
- выделять типы конфликтов в художественном тексте.
Владеть:
- навыками разбора и анализа текста с точки зрения его макро-компонентных особенностей.

	2
	Тема 2. Text: “To Kill a Mockingbird” by H. Lee.

	Донести до полного понимания студентами понятия «художественнаядеталь», а также научить раскрывать точку зрения и определять форму текста, конфликт и движение.
	
	Знать:
- способы передачи атмосферы текста;
- типы тонов;
- презентационную последовательность.
Уметь:
- определять атмосферу текста;
- выявлять конфликт и движение текста.
Владеть:
- навыками анализа текста и определение роли конфликта и движения текста. 

	3
	Тема 3. Text: “W.S.” by L.P. Hartley.

	Продолжить обсуждение функций сюжета, атмосферы и ключа, в котором поддерживается атмосфера;
Раскрыть понятия «аналогия» и «контраст»;
Обсудить принцип аналогии и контраста на примере данного текста;
Повторить стилистические приемы и выразительные средства.
	
	Знать:
- функции сюжета;
- принципы аналогии и контраста;
- презентационную структуру текста.
Уметь:
- распознавать СП и ВС в тексте;
- уметь раскрывать стилистический потенциал текста.
Владеть:
- навыками мини-компонентного анализа художественного текста.

	4
	Тема 4. Text: “Ragtime” by E. Doctorow.






	Научить делению текста на композиционные части;
Ознакомить с понятиями «собственно-прямая речь» и «несобственно-прямая речь».
	
	Знать:
- определения композиционных частей текста и их роли в структуре текста;
- понятия «собственно-прямая речь» и «не собственно-прямая» речь.
Уметь:
- выделять композиционные части текста;
-выявлять присутствие и функции собственно и несобственно-прямой речи.
Владеть:
- навыками анализа текста с присутствием СПР и НПР;
- навыками деления текста на КЧ.

	5
	Тема 5. Text: “The Lumber-room” by H. Munro.

	Продолжить ознакомление студентов с композиционной структурой художественного текста и с презентационной последовательностью.
	
	Знать:
- определение композиционной структуры художественного текста;
- знать презентационную последовательность текста.
Уметь:
- делить текст на композиционные части;
- делить текст на логические части и озаглавливать их;
- выбирать ключевые слова и фразы в логических частях.
Владеть:
- деления текста на композиционные и логические части;


	6
	Тема 6. Text: “Thursday evening” by Ch. Morley.

	Ознакомить с лингво-стилистическими особенностями различных художественного текста.
Ознакомить с семасиологическими и синтаксическими особенностями художественного текста.
	
	Знать:
- некоторые лингво-стилистические особенности художественного текста;
- СП и ВС
Уметь:
- анализировать текст с определением функций СП и ВС,4
Владеть:
- навыками анализа мини-компонентного анализа художественного текста.




Модуль 2 – Домашнее чтение


	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	Результат обучения 
Знать уметь владеть

	1
	Тема 1. 
Guide 1.
Discussion, vocabulary exercises. 


	Продолжить знакомство студентов с понятиями такими, контекстуальные синонимы, эмоционально-окрашенная лексика, «рисующие картинку» глаголы,
научить распознавать их в тексте
	
	Знать:
-определения  и разновидности контекстуальных синонимов;
- средства характеристики персонажей художественного текста.
Уметь:
- распознавать в тексте контекстуальные синонимы и эмотивно-окрашенную лексику;
- выделять типы конфликтов в художественном тексте.
Владеть:
- навыками разбора и анализа текста с точки зрения его макро-компонентных особенностей.

	2
	Тема 2. 
Guide 2.
Discussion, vocabulary exercises.
	Донести до полного понимания студентами понятия «художественная деталь», а также научить раскрывать точку зрения и определять форму текста, конфликт и движение.
	
	Знать:
- способы передачи атмосферы текста;
- презентационную последовательность.
Уметь:
- определять атмосферу текста;
- выявлять конфликт и движение текста.
Владеть:
- навыками анализа текста и определение роли конфликта и движения текста. 

	3
	Тема 3. 
Guide 3.
Discussion, vocabulary exercises.
	Продолжить обсуждение функций сюжета, атмосферы и ключа, в котором поддерживается атмосфера;
Раскрыть понятия «аналогия» и «контраст»;
Обсудить принцип аналогии и контраста на примере данного текста;
Повторить стилистические приемы и выразительные средства.
	
	Знать:
- функции сюжета;
- принципы аналогии и контраста;
- презентационную структуру текста.
Уметь:
- распознавать СП и ВС в тексте;
- уметь раскрывать стилистический потенциал текста.
Владеть:
- навыками мини-компонентного анализа художественного текста.

	4
	Тема 4. 
Guide 4.
Discussion, vocabulary exercises.





	Научить делению текста на композиционные части;
Ознакомить с понятиями «собственно-прямая речь» и «несобственно-прямая речь».
	
	Знать:
- определения композиционных частей текста и их роли в структуре текста;
- понятия «собственно-прямая речь» и «не собственно-прямая» речь.
Уметь:
- выделять композиционные части текста;
-выявлять присутствие и функции собственно и несобственно-прямой речи.
Владеть:
- навыками анализа текста с присутствием СПР и НПР;
- навыками деления текста на КЧ.

	5
	Тема 5. 
Guide 5.
Discussion, vocabulary exercises.
	Продолжить ознакомление студентов с композиционной структурой художественного текста и с презентационной последовательностью.
	
	Знать:
- определение композиционной структуры художественного текста;
- знать презентационную последовательность текста.
Уметь:
- делить текст на композиционные части;
- делить текст на логические части и озаглавливать их;
- выбирать ключевые слова и фразы в логических частях.
Владеть:
- деления текста на композиционные и логические части.


	6
	Тема 6. 
Guide 6.
Discussion, vocabulary exercises.
	Ознакомить с лингво-стилистическими особенностями различных художественного текста.
Ознакомить с семасиологическими и синтаксическими особенностями художественного текста.
	
	Знать:
- некоторые лингво-стилистические особенности художественного текста;
- СП и ВС
Уметь:
- анализировать текст с определением функций СП и ВС,4
Владеть:
- навыками анализа мини-компонентного анализа художественного текста.

	7
	Тема 7. 
Guide 7.
Discussion, vocabulary exercises.
	Ознакомить со структурой текста, способами характеристики персонажей.
	
	Знать:
- определение композиционной структуры художественного текста;
- знать презентационную последовательность текста.
Уметь:
- делить текст на композиционные части;
- делить текст на логические части и озаглавливать их;
- выбирать ключевые слова и фразы в логических частях.
Владеть:
- деления текста на композиционные и логические части.


	8
	Тема 8. 
Guide 8.
Discussion, vocabulary exercises.
	Научить выявлять конфликт и движение в тексте.
Продолжить работу с СПР и НПР
	
	Знать:
- понятия «собственно-прямая речь» и «не собственно-прямая» речь.
Уметь:
- выделять композиционные части текста;
-выявлять присутствие и функции собственно и несобственно-прямой речи.
Владеть:
- навыками анализа текста с присутствием СПР и НПР;
- навыками деления текста на КЧ.

	9
	Тема 9. 
Guide 9.
Discussion, vocabulary exercises.
	Научить находить художественные детали в тексте и определять их функции.
	
	Знать:
- некоторые лингво-стилистические особенности художественного текста;
- СП и ВС
Уметь:
- анализировать текст с определением функций СП и ВС,4
Владеть:
- навыками анализа мини-компонентного анализа художественного текста.

	10
	Тема 10. 
Guide 10.
Discussion, vocabulary exercises.
	Продолжить работу над средствами описания персонажей.
	
	Знать:
- способы передачи атмосферы текста;
- презентационную последовательность.
Уметь:
- определять атмосферу текста;
- выявлять конфликт и движение текста.
Владеть:
- навыками анализа текста и определение роли конфликта и движения текста.

	11
	Тема 11. 
Guide 11.
Discussion, vocabulary exercises.
	Научить определять атмосферу текста.
	
	Знать:
- способы передачи атмосферы текста;
- презентационную последовательность.
Уметь:
- определять атмосферу текста;
- выявлять конфликт и движение текста.
Владеть:
- навыками анализа текста и определение роли конфликта и движения текста.

	12
	Тема 12. 
Guide 12.
Discussion, vocabulary exercises.
	Научить определять функции сюжета текста.
	
	Знать:
- функции сюжета;
- принципы аналогии и контраста;
- презентационную структуру текста.
Уметь:
- распознавать СП и ВС в тексте;
- уметь раскрывать стилистический потенциал текста.
Владеть:
- навыками мини-компонентного анализа художественного текста.

	13
	Тема 13. 
Guide 13.
Discussion, vocabulary exercises.
	Научить определять форму и точку зрения. 
	
	Знать:
- способы передачи атмосферы текста;
- презентационную последовательность.
Уметь:
- определять атмосферу текста;
- выявлять конфликт и движение текста.
Владеть:
- навыками анализа текста и определение роли конфликта и движения текста.





Модуль - Практика устной и письменной речи

	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	Результат обучения 


	I семестр

	1
	Тема 1. Система высшего образования 
	Ознакомиться с базовой Лексикой. Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	2
	Тема 2 Система высшего образования в Росси
	Ознакомиться с базовой Лексикой. Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	3
	Тема Система высшего образования в США
	Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	4
	Тема 4 Типы Высших учебных заведений и трудности поступления
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	5
	Тема 5  Педагогический состав и иерархия
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	6
	Тема 6 Сложности в обучении! Распространенные ошибки 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	7
	Тема 7. Книги. Почему мы любим читать?
	Ознакомиться с базовой Лексикой. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	8
	Тема 8. 100 популярных книг и их авторы 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	9
	Тема 9. Мой любимый автор.   
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	10
	Тема 10. Критическое чтение  
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	11
	Тема 11. Сравнение популярных писателей разных эпох
	Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	12
	Тема 12. Как писать сочинение с аргументацией в пользу своего мнения
	Отработка материала, написание сочинения
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	13
	Тема 13. Человек и искусство
	Ознакомиться с базовой Лексикой. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	14 
	Тема 14. Человек в искусстве или искусство в человеке? 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	15
	Тема 15. Национальные стереотипы в искусстве
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	16
	Тема 16. Влияние искусства на повседневную жизнь 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	17
	Тема 17.Современные писатели и музыканты. В чем причина их популярности?
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	18
	Тема 18. Повторение. Написание сообщения в газету
	Отработка материала. Повторение изученного за семестр
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	II семестр

	19
	Тема 19. Трудные дети.
	Ознакомиться с базовой лексикой. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	20
	Тема 20. Отцы и дети.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	21
	Тема 21. Трудности общения
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	22
	Тема 22. Разница поколений.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	23
	Тема 23. Сложности «инклюзивных» детей.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	24
	Тема 24. Написание сочинения с приведением аргументов за и против 
	Отработка материала. Эссе.
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	25
	Тема 25. Телевидение
	Ознакомиться с базовой лексикой. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	26
	Тема 26. Телевидение 50 лет назад и сейчас
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	27
	Тема 27. Задает ли телевидение тренды?
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	28
	Тема 28. Влияние рекламы на современных тинейджеров
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	29
	Тема 29. Телевидение-  пятая власть? За или против?
	Отработка материала. Эссе
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	30
	Тема 30. Будущее без телевидения? Заменит ли интернет телевизор? 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	31
	Тема 31. Семейные отношения
	Ознакомиться с базовой Лексикой. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	32
	Тема 32. Феминизация – за или против?
	Отработка материала. Эссе.
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	33
	Тема 33. Разница культур.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	34
	Тема 34.Возможна ли семейная жизнь на расстоянии?
	Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	35
	Тема 35. Насилие в семье. Почему не нужно молчать?
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	36
	Тема 36. Повторение. Какой я вижу свою семью?
	Отработка материала. Повторение изученного за семестр
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10




Модуль 4 - Социально-политическая терминология 

	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	Результат обучения 


	I семестр

	1
	Тема 1. Глобальные проблемы  
	Ознакомиться с базовой Лексикой. Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	2
	Тема 2 Куда подевался коронавирус?
	Ознакомиться с базовой Лексикой. Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	3
	Тема 3. Фейковые новости 
	Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	4
	Тема 4 Предвзятое отношение в прессе: как пара лишних слов в заголовке влияет на восприятие информации.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	5
	Тема 5  Специальная военная операция и освещение в прессе разных стран.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	6
	Тема 6 Эмигрировавшие и переселенцы. Трудно быть беженцем? 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	7
	Тема 7. Коронавирус. Как он на нас повлиял?
	Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	8
	Тема 8. Прививки и их последствия! 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	9
	Тема 9. Человеческие взаимоотношения в контексте войны   
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	10
	Тема 10. Типы статей  
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	11
	Тема 11. Клише для рендеринга
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	12
	Тема 12. Как писать газетные заголовки
	Отработка материала, написание сочинения
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	13
	Тема 13. Газетные заголовки. Устойчивые лексические клише
	Ознакомиться с базовой Лексикой. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	14 
	Тема 14. Как правильно пересказать статью. 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	15
	Тема 15. Пересказ англоязычных статей
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	16
	Тема 16. Краткое изложение англоязычных статей с употреблением клише 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	17
	Тема 17.Пересказ русскоязычных статей.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	18
	Тема 18. Повторение. Написание сообщения в газету
	Отработка материала. Повторение изученного за семестр
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	II семестр

	19
	Тема 19. Социальные проблемы 
	Ознакомиться с базовой лексикой. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	20
	Тема 20. Почему так много детей не хотят учиться?
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	21
	Тема 21. Трудности общения
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	22
	Тема 22. Проблемы окружающей среды
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	23
	Тема 23. Сложности «инклюзивных» детей.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	24
	Тема 24. Трудоустройство и безработица 
	Отработка материала..
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	25
	Тема 25. Проблемы здравоохранения
	Ознакомиться с базовой лексикой. Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	26
	Тема 26. Переработка мусора
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	27
	Тема 27. Наука и технологии!
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	28
	Тема 28. Забавные традиции разных стран
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	29
	Тема 29. Средства массовой информации
	Отработка материала. 
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	30
	Тема 30. Будущее без телевидения? Заменит ли интернет телевизор? 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	31
	Тема 31.Газеты или новостные сайты?
	Ознакомиться с базовой Лексикой. Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	32
	Тема 32. Что будет если «не будет» «Телеграм»?
	Отработка материала. Эссе.
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	33
	Тема 33. Новости: как найти достойный повод?
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	34
	Тема 34.Можно ли жить не зная новостей?
	Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	35
	Тема 35. Средства массовой информации  - пятая власть?
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	36
	Тема 36. Повторение. Правильное использование газетных заголовков
	Отработка материала. Повторение изученного за семестр
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10






3. Перечень тем и содержание лабораторных занятий

	№ п/п
	Название темы та краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	
Результат обучения 

	1
	
	
	
	Знания, умения, навыки

	2
	
	
	
	

	...
	
	
	
	



4. Самостоятельная работа

	№
п/п
	Содержание
	Количество часов

	2
	Подготовка к практическим занятиям
	…

	3
	Подготовка к экзамену
	…

	4
	Выполнение индивидуальных заданий (указываются виды заданий)
	…

	
	Всего
	



5. Индивидуальные задания

Модуль – Аналитическое чтение (художественный дискурс)

Индивидуальные задания выполняется студентами в виде составления конспектов по теоретическому материалу, выполнения макро- и мини-компонентных анализов художественных текстов. а также ИЗ предусматривает тестовые задания, направленные на проверку знаний дефиниций, связанных со стилистическими приемами и выразительными средствами, выполнение презентаций, организацию дискуссий.

Образцы индивидуальных заданий по аналитическому чтению (художественному дискурсу):

                                          Year IV
                                              Individual Work

                                                  Semester VII

Task 1. Do the assignment which follows:

THE ESCAPE (Somerset Maugham)
I have always been convinced that if a woman once made up her mind to marry a man nothing but an instant flight could save him. Not always that; for once a friend of mine, seeing the inevitable loom menacingly before him, took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so conscious was he of his danger and the necessity for immediate action) and spent a year travelling round the world; but when, thinking himself safe (women are fickle, he said, and in twelve months she will have forgotten all about me), he landed at the selfsame port the first person he saw gaily waving to him from the quay was the little lady from whom he had fled. I have only once known a man who in such circumstances managed to extricate himself. His name was Roger Charing. He was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had sufficient experience to make himself careful; but Ruth Barlow had a gift (or should I call it a quality?) that renders most men defenceless, and it was this that dispossessed Roger of his common senses, his prudence and his worldly wisdom. He went down like a row of ninepins. This was the gift of pathos. Mrs. Barlow, for she was twice a widow, had splendid dark eyes and they were the most moving I ever saw; they seemed to be ever on the point of filling with tears; they suggested that the world was too much for her, and you felt that, poor dear, her sufferings had been more than anyone should be asked to bear. If, like Roger Charing, you were a strong, hefty fellow with plenty of money, it was almost inevitable that you should say to yourself: I must stand between the hazards of life and this helpless little thing, or, how wonderful it would be to take the sadness out of those big and lovely eyes! I gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly. She was apparently one of those unfortunate persons with whom nothing by any chance goes right. If she married a husband he beat her; if she employed a broker he cheated her; if she engaged a cook she drank. She never had a little lamb but it was sure to die.
   When Roger told me that he had at last persuaded her to marry him, I wished him joy.
   “I hope you’ll be good friends,” he said. “She’s a little afraid of you, you know; she thinks you’re callous.”
   “Upon my word I don’t know why she should think that.”
   “You do like her, don’t you?”
   “Very much.”
   “She’s had a rotten time, poor dear. I feel so dreadfully sorry for her.”
   “Yes,” I said.
   I couldn’t say less. I knew she was stupid and I thought she was scheming. My own belief was that she was as hard as nails. 
   The first time I met her we had played bridge together and when she was my partner she twice trumped my best card. I behaved like an angel, but I confess that I thought i9f the tears were going to well up into anybody’s eyes they should have been mine rather than hers. And when, having by the end of the evening lost a good deal of money to me, she said she would send me a cheque and never did, I could not think that I and not she should have worn a pathetic expression when next we met.
   Roger introduced her to his friends. He gave her lovely jewels. He took her here, there, and everywhere. Their marriage was announced for the immediate future. Roger was very happy. He was committing a good action and at the same time doing something he had very much a mind to. It is an uncommon situation and it is not surprising if he was a trifle more pleased with himself than was altogether becoming.
   Then, on a sudden, he fell out of love. I do not know why. It could hardly have been that he grew tired of her conversation, for she had never had any conversation. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings. His eyes were opened and he was once more the shrewd man of the world he had been. He become acutely conscious that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he swore a solemn oath that nothing would induce him to marry Ruth Barlow. But he was in quandary. Now that he was in possession of his senses he saw with clearness the sort of woman he had to deal with and he was aware that, if he asked her to release him, She would (in her appealing way) assess her wounded feelings at an immoderately high figure. Besides it is always awkward for a man to jilt a woman. People are apt to think he has behaved badly.
   Roger kept his own counsel. He gave neither by word nor gesture an indication that his feelings towards Ruth Barlow had changed. He remained attentive to all her wishes; he took her to dine at restaurants, they went to the play together, he sent her flowers; he was sympathetic and charming. They made up their minds that they would be married as soon as they found a house that suited them, for he lived in chambers and she in furnished rooms; and they set about looking at desirable residences. The agents sent Roger orders to view and he took Ruth to see a number of houses. It was hard to find anything that was quite satisfactory. Roger applied to more agents. They visited house after house. They went over them thoroughly, examining them from the cellars in the basement to the attics under the roof. Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too far from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too expensive and sometimes they wanted too many repairs; sometimes they were too stuffy and sometimes they were too airy; sometimes they were too dark and sometimes they were too bleak. Roger always found a fault that made a house unsuitable. Of course he was hard to please; he could not bear to ask his dear Ruth to live in any but the perfect house, and the perfect house wanted finding. House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish. Roger begged her to have patience; somewhere, surely, existed the very house they were looking for, and it only needed a little perseverance and they would find it. They looked at hundred of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected innumerable kitchens. Ruth was exhausted and more than once lost her temper.
   “If you don’t find a house soon,” she said, “I shall have to reconsider my position. Why, if you go on like this we shan’t be married for years.”
   “Don’t say that,” he answered. “I beseech you to have patience. I’ve just received some entirely new lists from agents I’ve only just heard of. There must be at least sixty houses on them.”
   They set out on the chase again. They looked at more houses. For two years they looked at houses. Ruth grew silent and scornful: her pathetic, beautiful eyes acquired an expression that was almost sullen. There are limits to human endurance. Mrs. Barlow had the patience of an angel, but at last she revolted.
   “Do you want to marry me or do you not?” she asked him.
   There was an unaccustomed hardness in her voice, but it did not affect the gentleness of his reply.
   “Of course I do. We’ll be married the very moment we find a house. By the way I’ve just heard of something that might suit us.”
   “I don’t feel well enough to look at any more houses just yet.”
   “Poor dear, I was afraid you were looking rather tired.”
   Ruth Barlow took to her bed. She would not see Roger and he had to content himself with calling at her lodgings to enquire and sending her flowers. He was as ever assiduous and gallant. Every day he wrote and told her that he had heard of another house for them to look at. A week passed and then he received the following letter:

   Roger,
   I do not think you really love me. I have found someone who is anxious to take care of me and I am going to be married to him today.
                                                                                                                            Ruth

   He sent back his reply by special messenger:

   Ruth,
   Your news shatters me. I shall never get over the blow, but of course your happiness must be my first consideration. I send you herewith seven orders to view; they arrived by this morning’s post and I am quite sure you will find among them a house that will exactly suit you.
                                                                                                                            Roger.
                                                         
                                                                      TASK:

1. What is gained by telling the story in the first person? Point out the instances reflecting the author’s attitude, the narrator’s attitude and Roger’s attitude. Is the author detached in his attitude to Ruth Barlow? Prove your point of view.
2. Is the title appropriate? Comment on its functions.
3. What words and phrases create the atmosphere? Pick out evaluating words, emotionally-coloured vocabulary and picture-making verbs.
4. What are the means of character-drawing employed by the writer? To what category of characters may Roger Charing be referred? Justify your opinion.
5. Examplify the author’s use of  vivid epithets. Which features do they accentuate?
6. Point out instances of irony. (Is it irony or humour? Prove your point).
7. Comment on the usage of metaphors and simile, reveal their authentic function.
8. Pick out instances of antithesis. What does antithesis suggest?
9. Indicate the climax of the text. Account for your choice.
10. Dwell on the function of the unuttered and uttered represented speech in the text. 

                                                            Semester VIII
                                                         Individual Analysis
                                                                 Text 2
THE MAN OF PROPERTY. / IRENE’S RETURN (JOHN GALSWORTHY)

The passage deals with Irene’s return home after Bosinney’s death.

   On reaching home, and entering the little lighted hall with his latchkey, the first thing that caught his eye was his wife’s gold-mounted umbrella lying on the rug chest. Flinging off his fur coat, he hurried to the drawing-room.
   The curtains were drawn for the night, a bright fire of cedar logs burnt in the grate, and by its light he saw Irene sitting in her usual corner on the sofa. He shut the door softly, and went towards her. She did not move, and did not seem to see him.
   “So you’ve come back?” he said. “Why are you sitting here in the dark?”
   Then he caught sight of her face, so white and motionless that it seemed as though the blood must have stopped flowing in her veins; and her eyes, that looked enormous, like the great, wide, startled eyes of an owl.
   Huddled in her grey fur against the sofa cushions, she had a strange resemblance of a captive owl, bunched in its soft feathers against the wires of the cage. The supple erectness of her figure was gone, as though she had been broken by cruel exercise; as though there were no longer any reason for being beautiful, and supple, and erect.
   “So you’ve come back?” he repeated.
   She never looked up, and never spoke, the firelight playing over her motionless figure.
   Suddenly she tried to rise, but he prevented her; it was then that he understood.
   She had come back like an animal wounded to death, not knowing where to turn, not knowing what she was doing. The sight of her figure, huddled in the fur, was enough.
   He knew then for certain that Bosinney had been her lover; knew that she had seen the report of his death – perhaps, like himself, had bought a paper at the draughty corner of a street, and read it.
   She had come back then on her own accord, to the cage she had pined to be free of – and taking in all the tremendous significance of this, he longed to cry : “Take your hated body, that I love, out of my house! Take away that pitiful white face, so cruel and soft – before I crush it. Get out of my sight; never let me see you again!”
   And, at those unspoken words, he seemed to see her rise and move away, like a woman in a terrible dream, from which she was fighting to awake – rise and go out into the dark and cold, without a thought of him, without so much as knowledge of his presence.
   Then he cried, contradicting what he had not yet spoken, “No, stay there!” And turning away from her, he sat down in his accustomed chair on the other side of the hearth.
   They sat in silence.
   And Soames thought: “Why is all this? Why should I suffer so? What have I done? It is not my fault!”
   Again he looked at her, huddled like a bird that is shot and dying, whose poor breast you see panting as the air is taken from it, whose poor eyes look at you who have shot it, with a slow, soft, unseeing look, taking farewell of all that is good – of the sun, and the air, and its mate.
   So they sat. by the firelight, in the silence, one on each side of the hearth.
   And the fume of the burning cedar logs, that he loved so well, seemed to grip Soames by the throat till he could bear it no longer. And going out into the hall he flung the door wide, to gulp down the cold air that came in; then without hat or overcoat went out into the Square.
   Along the garden rails a half-starved cat came rubbing her way towards him, and Soames thought: “Suffering! when will it cease, my suffering?”
   At a front door across the way was a man of his acquaintance named Rutter, scraping his boots, with an air of “I am a master here”. And Soames walked on.
   From far in the clear air the bells of the church where he and Irene had been married were pealing in “practice” for the advent of Christ, the chimes ringing out above the sound of traffic. He felt a craving for strong drink, to lull him to indifference, or rouse him to fury. If only he could burst out of himself, out of this web that for the first time in his life he felt around him. If only he could surrender to the thought: “Divorce her – turn her out! She has forgotten you. Forget her!”
   If only he could surrender to the thought: “Let her go – she has suffered enough!”
   If only he could surrender to the desire: “Make a slave of her – she is in your power!”



Модуль – Домашнее чтение

	
	Questions and topics for discussion:


	
	1.
	Speak about the changes in the Garstins family. Account for Kitty’s reaction to her mother’s death. What did Mrs. Garstin’s death mean for the whole family? 

	
	2.
	Kitty discusses her future with her father. Comment on the change in her attitude to him.

	
	3.
	Dwell on the closing paragraph of the novel. Is it optimistic?


	
	Questions  for analysis and discussion:


	
	1.
	Why was it necessary for Townsend to degrade Kitty in order to regain his conceit?

	
	2.
	What moral lessons did Kitty’s relapse teach her? What change in her attitude to people did it evoke?

	
	3.
	What evolution did Kitty’s opinion of Townsend undergo?

	
	4.
	How do you picture Kitty’s future?

	
	5.
	What was Kitty’s social background? In what way was she brought up? To what extent is she the product of her environment?  

	
	6.
	Can Kitty be regarded as the modern woman? What essential qualities does she lack? What are the essential features of the modern woman?
Is loose feminine morality part of the past or of the future? 

	
	7.
	In what spheres of life does Kitty look for a meaningful pattern of life? 
What patterns does the line Walter – Townsend - the nuns - the Manchu princess offer? Why does Kitty reject each of the patterns? Which of the patterns proves the most difficult for Kitty to reject?
Can you regard Kitty as a positive character? Specify your answer. 

	
	
	

	
	Draw the character sketches of:


	
	
	1. Kitty.

	
	
	2. Walter Fane.

	
	
	3. Charlie Townsend. 

	
	
	4. Waddington and the Manchu Princess.

	
	
	5. Mother Superior.

	
	
	6. Dorothy Townsend.

	
	
	7. Mr. and Mrs. Garstin.
8. Mother Superior.



Модуль – Практика устной и письменной речи
ИЗ выполняется студентом при прохождении практического курса в течение одного семестра.
Вид ИЗ: групповое задание, создание презентации по теме Содержательных модулей, защищается (презентуется) на последнем занятии.    


Методы обучения - анализ текстов, ролевая игра, дебаты, круглый стол, дискуссии, выполнение творческих работ, устная презентация, решение проблемы, диалогическая речь / монологическое высказывание по ситуации, конференции, аргументация, реферирование и обсуждение статей. 


6. Средства диагностики результатов обучения

Результативность работы студентов во многом определяется наличием активных методов ее контроля, среди которых выделяют:
- входной контроль знаний и умений студентов при начале изучения очередной
дисциплины;
- текущий контроль, то есть регулярное отслеживание уровня усвоения материала на практических занятиях;
- промежуточный контроль по окончании изучения раздела или модуля курса;
- самоконтроль, осуществляемый студентом в процессе изучения дисциплины при подготовке к контрольным мероприятиям;
- итоговый контроль по дисциплине в виде зачета или экзамена;
- контроль остаточных знаний и умений спустя определенное время после завершения изучения дисциплины.
Метод тестового контроля знаний и умений студентов, который отличается объективностью, обладает высокой степенью дифференциации испытуемых по уровню знаний и умений и очень эффективен при реализации рейтинговых систем, а также дает возможность в значительной мере индивидуализировать процесс обучения путем подбора индивидуальных заданий для практических занятий, индивидуальной и самостоятельной работы, позволяет прогнозировать темпы и результативность обучения каждого студента.
Тестирование помогает преподавателю выявить структуру знаний студентов и на основе переоценить
Методические подходы к обучению по дисциплине, индивидуализировать процесс обучения.


7. Критерии оценивания

Промежуточная аттестация в форме зачета и экзамена позволяет оценить уровень сформированности компетенций в целом по дисциплине и может осуществляться как в письменной, так и в устной форме.
При организации обучения применяется процедура формирования итоговой оценки по дисциплине по двум составляющим - результатам текущей учебной деятельности и результатам диагностики качества знаний при сдаче экзамена (преимущественно в письменной форме).
Текущая учебная деятельность предполагает последовательное и систематическое накопление баллов за выполнение всех запланированных видов работ, указанных в рабочих учебных программах учебных дисциплин.
Система контроля успеваемости студента включает следующие разновидности: текущий, тематический и семестровый (академический) контроль. Текущий контроль осуществляется во время проведения практических и индивидуальных занятий и имеет целью проверку и определение уровня подготовленности студента к выполнению конкретной работы. Формы проведения текущего контроля: устный опрос, обсуждение проблемных вопросов, решение ситуационных задач, выполнение тестов, выполнение аудиторных и внеаудиторных контрольных работ и тому подобное.
Промежуточная аттестация является отражением уровня проработки студентом теоретического и практического материала, уровня усвоения им указанного материала, она отражает результат накопления студентом баллов в процессе текущей учебной деятельности.
Промежуточная аттестация осуществляется во время семестрового (академического) контроля. В семестровом контроле учитываются результаты всех предыдущих видов контроля изучения учебной дисциплины. Общая итоговая оценка по дисциплине выводится из суммы баллов за текущую успеваемость. 

Механизм конвертации результатов изучения студентом дисциплины в оценки по государственной шкале и шкале ECTS:


	Шкала ECTS
	Государственная шкала
	Сумма баллов за все виды учебной деятельности
	Определение / Критерии

	А
	     «отлично»
	90 - 100
	Отличное выполнение с незначительным
количеством неточностей – 
студент проявил всесторонние, системные и глубокие знания учебного материала и умение свободно выполнять предусмотренные программой задачи, усвоил взаимосвязь основных категорий и понятий по современному литературоведению.

	В
	«хорошо»
	80 - 89
	В целом правильно выполненная работа с
незначительным количеством ошибок (до
10%) – 
студент дал правильный и исчерпывающий ответ на заданный вопрос, показал высокие знания понятийного аппарата и научных источников, умение использовать общеизвестные доказательства с самостоятельной правильной аргументацией.

	С
	
	75 - 79
	В целом правильно выполненная работа с
незначительным количеством ошибок (до
15%) –  
знаний студента достаточно, чтобы применить изученный материал в стандартных ситуациях, однако студент не смог убедительно аргументировать свой ответ. Допущены несущественные неточности, ошибки, которые студент смог самостоятельно исправить.

	D
	«удовлетворительно»
	70 - 74
	Неплохо, но со значительным количеством
недостатков – 
студент продемонстрировал знание основного учебного материала, ответил на заданный вопрос, допустил не существенные ошибки, а также выявил способность устранить эти ошибки с помощью преподавателя. Умеет применять знания при выполнении заданий по образцу.

	Е
	
	60-69
	Выполнение удовлетворяет минимальные
критерии – 
студент воспроизводит основной учебный материал с ошибками и неточностями, без соответствующей аргументации, допускает ошибки при решении практических задач.

	FХ
	«неудовлетворительно»
	35 –59
	С возможностью повторной аттестации – 
студент дал неправильный ответ на вопросы, обнаружил значительные пробелы в знаниях учебного материала.

	F
	
	0 - 34
	С невозможностью повторной аттестации – 
студент продемонстрировал отсутствие знаний по основному иностранному языку.





8. Инструменты, оборудование и программное обеспечение


9. Рекомендуемые источники (обязательная, дополнительная литература, информационные ресурсы)

Обязательная литература
Модуль – Аналитическое чтение (художественный дискурс)

1. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка / Арнольд И.В.  М. : Флинта, 2002.  384 с. 
2. Ахманова О.С. О стилистической дифференциации слов / О.С. Ахманова // Сборник статей по языкознанию.  1958.  С. 24-39.
3. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов / О.С.  Ахманова.    М. :  Эдиториал УРСС, 2004.   576 с.
4. Будагов Р.Н. Литературные языки и языковые стили / Р.Н. Будагов.  М.: Высшая школа, 1967. - 376 c.
5.  Виноградов В.В. О теории художественной речи / В.В. Виноградов.  М. : Высшая школа,  2005.  288 с.
6. Виноградов В.В. О языке художественной литературы / В.В. Виноградов.  М.: Гослитиздат, 1959.  656 с.
7. Виноградов В.В. Стилистика. Теория поэтической речи. Поэтика / В.В. Виноградов.  М.: Изд-во АН СССР, 1963.  192 с.
8. Гальперин И.Р. О понятиях "стиль", "стилистика"/ И.Р. Гальперин  // Вопросы языкознания .  1954.  № 3.  С. 15-19.
9. Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. / И.Р. Гальперин.  М., 1958. - 459 с.
10. Гальперин И.Р. О термине «сленг»/ И.Р. Гальперин // Вопросы языкознания. – 1956. - №6. – С. 105 – 112.
11.  Гальперин И.Р. Речевые стили и речевые средства языка / И.Р. Гальперин // Вопросы языкознания. – 1954. - №4. – С. 76-86.
12. Гвишиани Н.Б. Язык научного общения / Н.Б. Гвишиани. – М.: Высш. шк., 1986. – 280 с.
13. Жирмунский В.М. Введение в метрику. Теория стиха / В.М. Жирмунский. – Л.: Академиа, 1925. – 284 с.
14.  Иванова Т.П. Стилистическая интерпретация текста / Т.П. Иванова, О.П. Брандес. – М.: Высш. шк., 1991. – 144 с.
Дополнительная литература

1. Кожина М.Н. К основаниям художественного текста / М.Н. Кожина. – М., 1972. – 138 с.
2. Кузнец М.Д. Стилистика английского языка / М.Д. Кузнец, Ю.М. Скребнев. – Л.: Просвещение, 1960 . – 175 с.  
3. Лотман Ю. Н. Структура художественного текста / Ю. Н. Лотман. – Л., 1973. – 300 с.
4. Мороховский А.Н., Воробьева О.П., Лихошерст Н.И., Тимошенко З.В. 
5.  Стилистика английского языка / А.Н. Мороховскийи др. – Киев: Вища школа, 1991. – 271 с.
6. Разинкина Н. М. Стилистика английской научной речи / Н. М. Разинкина. – М. : Высшая школа, 1972. – 166 с.
7. Серкова Н. И. Абзац в художественном тексте: учебное пособие / Н. И. Серкова. – Хабаровск, 1985. – 74 с.
8. Сильман Т. И. Подтекст как лингвистическое явление. Научные доклады высшей школы  / Т. И Сильман // Филологические науки. – 1969. – № 1. – С 84-90.
9. Сильман Т. И. Проблема синтаксической стилистики /  Т. И. Сильман. – Л. : Просвещение, 1967. – 152 с.
10. Солганик Г. Я. Синтаксическая стилистика: учебное пособие для студентов вузов / Г. Я. Солганик. – М. : Издательство ЛКИ, 2007. – 232 с.
11. Солганик Г. Я. О поэтике публицистики / Г. Я. Солганик // Функциональная стилистика: теория стилей и их языковая реализация: межвузовский сборник научных трудов. – Пермь : ПГУ, 1986. – С 128-134.
12. Crystal D. Investigating English Style / D. Crystal. – London: Longman, 1969. – 260 p.
13.  Crystal D. Advanced Conversational English / D. Crystal. – London: Longman,   1975. – 170 p.
14. Galperin I.R. Stylistics / I.R. Galperin.   Moscow: Higher School, 1977.  332 p.
15. Kukharenko V.A. Seminars in Style / V.A. Kukharenko.  Moscow: Higher School, 1986.  184 p.
16. Shakhovsky V.I. English Stylistics / V.I. Shakhovsky. – М. : Издательство ЛКИ, 2008. – 232 с.
17. Soshalskaya E.G. Stylistic analysis / E. Soshalskaya, V. Prokhlova.   Moscow:   Higher School, 1976.  155 p.
18. Skrebnev Y.M.  Fundamentals of English Stylistics /  Y.M. Skrebnev.  Moscow: Editorial, 2003. – 222 p.
19. Stull B.T. The Elements of Figurative Language / B.T. Stull. – London: Prentice Hall, 2002. – 205 p.
20. Turner G.W. Stylistics / G.W. Turner   London: Penguin Books, 1973.  256 p.
21. Wales K.A. Dictionaru of Stylistics / K.A. Wales. – London: Longman, 2001. –  315p.
22. Wright L. ,Hope J. Stylistics: A Practical Coursebook / L. Wright, J. Hope – London: Routledge, 1995. – 107 p.
23.  Znamenskaya T.A. Stylistics of the English Language . Fundamentals of the Course / T.A. Znamenskaya. - М. : Издательство ЛКИ, 2008. – 224 с.

Информационные ресурсы

1. BBC Learning English [Электронний ресурс]. – Режим доступа : http://www.BBCLearningEnglish.com.
2. Breaking News English http://www.breakingnewsenglish.com/.
3. Cambridge English Language Assessment [Электронний ресурс]. – Режим доступа: http://www.cambridgeesol.org/. 
4. EnglishTips.org. [Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://www.englishtips.org/. 
5. Free English Tests and Exercises Online for ESL, TOEFL, TOEIC, GRE, SAT, GMAT [Электронний ресурс]. – Режим доступа: http://englishteststore.net 
6. A Day at School [Електронний ресурс].- Режим доступа: http://www.esl-lab.com/elem/elemrd1.htm#pre
7. Методика та технологія [Электронний ресурс].- Режим доступа:
http://osvita.ua/school/lessons_summary/edu_technology/30115/


Модуль – Практика устной и письменной речи
[bookmark: _Hlk121250372]Обязательная литература
1. Гальскова Н. Д., Гёз Н. И. Теория обучения иностранным языкам. Лингводидактика и 
методика: учеб. пособие для студ. лингв. ун-тов и фак. ин. яз. высш. пед. учеб. Заведений – М.: Издательский центр “Академия”, 2007.
2. Миньяр-Белоручева А.П. Западно-европейское искусство. В 2-х т. – М.: Московский лицей, 1997.
3. Соловова Е. Н. Практикум к базовому курсу методики обучения иностранным языкам:
учеб. пособие для вузов. – М.: АСТ: Астрель, 2008.
4. Щукин А. Н. Обучение иностранным языкам: Теория и практика: Учебное пособие для
преподавателей и студентов. – М.: Филоматис, 2004. – 416 с. – (Серия “Библиотека
преподавателя и студента”).
5. Vince М. Advanced Language and Practice. – Macmillan, 2009
6. Vince M. Advanced Language Practice. – Macmillan, 2003
Информационные ресурсы
1. BBC Learning English [Электронний ресурс]. – Режим доступа: http://www.BBCLearningEnglish.com 
2. https://britishenglishcoach.com/25-bbc-podcasts-for-advanced-english-learners/ 
3. http://learnenglish.britishcouncil.org/en/category/language-level/advanced-c1 
4. The Internet resource for language teachers http://www.onestopenglish.com 
Интернет-ресурсы:
5. www.titania.bham.ac.uk - Bank of English
6. www.natcorp.ox.ac.uk - British National Corpus
7. http://www.ehow.com/list_6364456_advantages-information-technology-education.htm


Модуль – Социально-политическая терминология 
1. Dave Spencer Gateway Students book pack 2-nd edition, Macmillan, 2016.
2. Голицынский Ю. Б. Грамматика: Сборник упражнений. – 7-е изд., испр. и доп. – СПб.: КАРО, 2011. – 576 с.
3. Барановская Т.В. Грамматика английского языка. Сборник упражнений, М.: Логос, 2020. – 384с.
Источники:
1. Jan Bell and Roger Gower Advanced Expert. Course Book, UK, Pearson Longman, 2015, 326 p.
2. Jan Bell and Nick Kenny. Advanced Expert. Students Resource Book, UK, Pearson Longman, 2015, 326
3. Mark Foley, Diane Hall. My Grammar Lab, UK, Pearson Longman, 2012, 368 p.
4. Mark Foley, Diane Hall. Longman Contemporary English Dictionary, UK, Pearson Longman, 2006, 408 p.




10. Дополнительная информация.




